


CHAPTER 1V
H.V. NAGARAJA RAQ: HIS LIFE AND WORKS

IV.I PERSONAL LIFE

H.V. Nagaraja Rao was born on 10th September 1942 at Somenahalli, a village in
Kolar District of Karnataka. Staryalakshamma and Venkatanarayanappa are his

parents. 1

IV.II EDUCATION

After the primary education in the village, he had his High School studies at
Gudibande, the Taluka Headquarters. Being encouraged by his Sanskrit teacher
N. V. Anantaramaiah, he moved to Mysore to persue Sanskrit studies and joined
the Maharaja’s Sanskrit College in 1958. He studied Vyakaranasastra a‘nd.'
Alavkarasastra. He has also passed the Vidvad Uttama examination with
distinction securing the first rank in both subjects. He went to the United States in
1971 and got the M.A. degree in Asian Languages from the University of
Washington, Seattle, U.S.A. He also passed the M.A. (Sanskrit) examination of

the University of Mysore, securing four gold medals.

IV.III ACHIEVEMENTS

Shekhavati Sanskrit University, Bhivani, Haryana honoured him with Maharsi
Vedavyasa Prasasti in 1996 for the best Sanskrit Essay. The Seer of Svarnavally
in Karnataka gave him the title Kavyasastra Vicaksana. In 2006, he received the -
Central Sahitya Akademi award for his Sanskrit translation of Sdrthah, a
Kannada novel of Dr. S. L. Bhyarappa, published by Sudharma Prakashan. He
has served as a Visiting Professor at the University of Chicago, University of

Wisconsin and University of Jerusalem.

! Dash, Achyutanand, Modern Sanskrit Writings in Karnataka of S. Ranganath, p. 69 ‘
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As a student, he participated in the All India Sanskrit Education
competitions held at Varanasi (1964) and Delhi (1966) obtaining gold medals in
Sahitya, Antyaksari and Samasyapirti. ’

IV.IV WORKS

H. V. Nagaraja Rao is a versatile and talented author. He has written on rare and
neglected themes and has contributed to new genres. He joined the Oriental
Research Institute, Mysore as a Research Assistant and edited Sanskrit works. He -
worked as the Deputy Editor of the Ancient Indian Literature project of the
Sahitya Akademi. In 1995, 1996 and 2001, he was invited by the University of
Chicago to teach Sanskrit as a Visiting Professor. In 2003-04, he was invited by
the Hebrew University of Jerusalem to be a Fellow at the Institute for Advanced

Studies.

He has been writing Sanskrit commentaries on ancient works. He has
written three plays - Vidulaputriyam, Samudyata and Dampatyakalahah. All of
them have been published from Bharatiya Vidya Bhavan, Mumbai in 1996. His
other writings are - Varanvesanam and Malavika two short stories published in -
1974 and 1975; Rnavimuktih - a novel, S'dradc'i—dars'anam — a travelogue,
Upakhyana-yugmakam — prose and Siddha-gangayah Suddhacetanah a
biography of Shivakumar Swamiji of Siddhaganga Mutt.”

Nagaraja Rao has edited Subhdagitakaustubha of Venkatadhvari (1976) as
well as Anyapadesasatakam and Anandasagarastavah of Nilakantha Diksita in
1973. His dissertation on Veda-Veddnga has been published from Bharatiya
Vidya Bhavan, Bangalore (2005). He has done valuable work as translator also.
He has translated H. M. Nayak’s Kannada work ‘Namma Maneya Deepa’ under
the title Asmakam Grhasya Dipah in Sanskrit as well as the Kannada novel by '
well-known author S. L. Bhyarappa as Sarthah. He has also translated five short

2 0p. cit, p. 70
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stories of Premchand, one of the greatest short story writers of our age, under the A
title Vipaficika. He has also rendered several works from Sanskrit into Kannada,
such as Varadarajastavah of Appaya Diksita, Ramdyanasdrasarmgraha and
Raghuvirastutih of Nilakantha Diksita, Bhavanalahari of Gauri$ankara Svami,

and Sivapadadikesantastotram of Sankaracarya.’

Varanvesanam is a short storyv by Rao. It realistically portrays the plight of
bride’s parents and their search for a bridegroom. Rao has rendered some of the
Kannada proverbs in Sanskrit. Vidulaputriyam is a play based on an.episode from
the Udyogaparva of the Mahabharata. 1t is a very inspiring tale presenting the
character of great lady Vidula. Samudyata is a social play based on the headlines
of newspapers. The author raises several burning issues like dowry. The play
presents contemporary society. Dampatyakalahah is also a social play depicting
humorous  situations of fight between husband and wife. In
Upakhyanayugmakam, Rao presents two legends from the tradition concerning
Urvasi and Sakuntala. It is a fine example of lucid prose. In Saradadarsanam,
Rao has presented an account of his visit to Sringeri.* His important translation

work includes Mummadi Krishnaraja Wosdyar’s Shritattva Nidhi into English.

Sarthah is translated effectively in a lucid language with effective
expressions, capable of capturing the minds of readers. The translator has
matched the analytic intellect of the original author, in translating this work. The

book is doubtlessly a rewarding addition to Indian fiction in Sanskrit translation.

Presently he is the Honorary Editor of Sudharma - the Sanskrit Daily
(News Paper in India) publishing from Mysore. Apart from this, he has published
many books under the Sudharma Prakashan and they are:

1. Bhallatasatakam

2. Anandasagara-Stavah

* Ibid
* Op. cit, pp 70-71
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. Varadardja-Stavah
. Anyapadesasatakam (Anyopadesasatakam)

. Asmakam Grhasya Dipah

. Ripaka Catustayt (Four Sanskrit Dramas)

3
4
5
6. Subhasitakaustubha
7
8. Haribhattana Subhasita (Kannada translation)
9

. Dasavatarastotra (Translation - Sanskrit & Kannada)
10.Viparicika
11.8ikti-Dvisati (with Kannada Translation) and many more
12.Kathalahari
13.Rnavimuktih

14 Vicaralahari

In the introduction of Kathalahari, S. Ranganath writes about Dr. H. V.

Nagaraja Rao as:

TRSTOEETT gotiers @l iy wems yrirers afenf~ | seRmmeassadid
W FOfEEE  TedelUee a1 FUMHARN | qEdd  SqRdumaens
HaTG eI HERATU-YT TR, Jaiid HUThNS |

Here, we can see the modern and readable style, even the beginners can
understand easily.

HUI | oifefhes  sigaaror A difear | e i g e A
AR | qarEs SaEe Jen Wit | eyt S ordAT g | gam, Mese | |
Sia=n S g1 39 T2 AR | @ g & W owEl g awat |9 e,
e Biee gfr T A 3 BT, TRgHIgagEs 9 ST Ssa |

aﬁwaw%a%%r@w@%‘lmﬁﬁwml
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T | B 3fT Il He Taleed | UM e &l 378 T =g |

Even in the following quotation of fJ@TG&q also, we can see the language

and style of the writer as follows:

3 FeaEe ek R Rysdismer (Rtm o9 spEs aEdem gaar
gfer e gt g aeel: RyfEras @od i geear o o 98 wiitan g
tma TN | WO dedd, el sen ek ghi avi seorem
Sieafes | 9T HEOTES HTAMET Telawardls TRe™ | edRay Surded |
STETE T A STET ST 3 THaEaeais | 288 SM=<aes Boe HEvRas
TERITETHTEN, Wid TEawEdRl TR SR 99T ST qeen gesEny
S A ¢

In our History and Purdnas, many Arunis, Naciketas, Dhruvas etc. showed
there incredible strength. Astavakra is also one of them. He defeated his father on
the strength of knowledge. He was very intelligent. In the Vanaparva of
Mahabharata there is the story of Astavakra. '

Nagaraja Rao is very famous in the field of Modern Sanskrit Literature.
His style is neither so easy nor so tough. Rnavimuktih was published in Sanskrit
daily Sudharma serially and became very famous. It was in great demand by a
large gfoup of readers to publish it in the book form. So, it got published by
Sanskrit Bharati, Bangalore. Its language is lucid, simple and easily readable. We -

can see the easy and readable style in the following paragraph.

7ot Ry sroufeedy: T R TR R[EART W | AT SRRl
angd Froiafs Rad S ant fevomei wefe [6foaq waaate wafa & | Fress

’ Rao, Nagaraja, Kathdlahart, p. 20
¢ Rao, Nagaraja, Vicaralahari, p. 64
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IRVY HEA Uel YT Hioed oy dRG SIGEAIRIUT A rEvd | SE: qEd:
SuRerd: sfa a9 Fcar wel: e el g s Sfaae | aRaergd
E5CT T3 ASH SIAHR] @ Pedl SO E2redt gotenend: §fg: snrar I

Thus, Dr. Nagaraja Rao has made valuable contribution to the field of

Modern Sanskrit Literature. He is a distinguished scholar, writer and poet.

Fededekke ko

’ Rao, Nagaraja, Rnavimuktih, p. 1
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